Добавить букву \ знак
, И … - стереть букву\знак

словосочетание \ предложение особо рекомендую изменить. Или частые повторы (тогда приведен вариант, как их разбить)

больше нравится вариант
(если нужно сократить по времени – слова в скобках можно убрать)

Dialogue: 0,0:01:29.13,0:01:34.05,muminki komets,,0000,0000,0000,,22 серия

Dialogue: 0,0:01:47.22,0:01:49.24,muminki komets,,0000,0000,0000,,Муми-тролль спит крепким сном. [Зима. Крепко спит Муми-тролль.]
\ Муми-тролль спит долгим зимним сном. *(по Т.Я. «всё семейство спит долгим зимним сном»)

Dialogue: 0,0:01:51.20,0:01:55.12,muminki komets,,0000,0000,0000,,Муми-папа и Муми-мама также крепко сплять [И Муми-мама, и Муми-папа тоже погружены в глубокий сон.]
 (в яп.озвучке МП и ММ)
Dialogue: 0,0:02:00.52,0:02:07.15,muminki komets,,0000,0000,0000,,Вы наверное слышали что Муми-тролле просыпают каждую зиму и вы наверное согласитесь что это правильное решение. [Вы наверняка уже знаете, что муми-тролли проводят в спячке всю зиму, и это очень мудро с их стороны.]
Все знают, что муми-тролли проводят в спячке целую зиму.  Это очень древняя и мудрая традиция.

(прямого обращения к зрителю в МТ обычно нет, поэтому уже второй раз (не помню, в какой серии это уже появлялось) предлагаю сглаживать. Чтобы «голос за кадром» тоже оставался в своей характерной манере из серии в серию)

Dialogue: 0,0:02:08.77,0:02:14.27,muminki komets,,0000,0000,0000,,Тем более так делали их предки, уже паро столетий назад. [К тому же, так делали их предки на протяжении многих веков.]
Так уж повелось со времен их предков ещё несколько столетий назад, (часть цитаты  из Т.Я.)
Dialogue: 0,0:02:15.44,0:02:18.67,muminki komets,,0000,0000,0000,,А Муми-тролле уважают традиции своих предков. [А муми-тролли чтут свои традиции.]
а муми-тролли придерживаются семейных традиций. (по Т.Я.)
Dialogue: 0,0:02:19.29,0:02:25.24,muminki komets,,0000,0000,0000,,Но однажды, сталось нечто уникальное. По сред зимы Муми-тролль проснулся. [Но на этот раз случилось небывалое: среди зимы Муми-тролль проснулся, и больше не смог заснуть.]
Но однажды случилось нечто неслыханное: (посреди зимы) Муми-тролль проснулся и заснуть уже больше не мог. (по Т.Я., чуть сокращено)

Dialogue: 0,0:02:39.23,0:02:40.70,muminki sub,,0000,0000,0000,,Интересно который счас час? [Интересно, который сейчас час?]
Dialogue: 0,0:02:45.24,0:02:47.00,muminki sub,,0000,0000,0000,,Семнадцать минут по втором. [Семнадцать минут третьего.]

Dialogue: 0,0:02:48.06,0:02:50.95,muminki sub,,0000,0000,0000,,Но чи это неважно когда спишь зимней спячкой. [Дня, или ночи? Но имеет ли это значение?]
\ …ли это значение зимой?

Dialogue: 0,0:02:51.95,0:02:53.53,muminki sub,,0000,0000,0000,,Может часы сломались. [Может, часы остановились.]

Dialogue: 0,0:02:54.21,0:02:55.35,muminki sub,,0000,0000,0000,,Нет работают. [Нет, идут.]

Dialogue: 0,0:03:00.61,0:03:01.98,muminki sub,,0000,0000,0000,,Как холодно.

Dialogue: 0,0:03:03.94,0:03:05.77,muminki sub,,0000,0000,0000,,И как-то темно. [И очень сумрачно.]
И совсем мало света.

Dialogue: 0,0:03:22.13,0:03:24.84,muminki sub,,0000,0000,0000,,Мама, мама проснись.

Dialogue: 0,0:03:29.21,0:03:31.03,muminki sub,,0000,0000,0000,,Папа, папа.

Dialogue: 0,0:03:31.99,0:03:36.94,muminki sub,,0000,0000,0000,,Мама, мама, прошу, проснись, я не знаю, что со мной.

Dialogue: 0,0:03:56.71,0:04:00.49,muminki sub,,0000,0000,0000,,Это какая то странная справа, я же не мог проснутся без причины. [Это неспроста: я ведь не мог проснуться безо всякой причины.]
Dialogue: 0,0:04:12.28,0:04:15.48,muminki sub,,0000,0000,0000,,Что же делать? Снег засыпал целый дом. [Что делать? Снег засыпал выход.]
Что же делать? Я не проберусь через этот снег \ Что же делать? Вход замело снегом \ Что же делать? Выход оказался под огромным сугробом
Dialogue: 0,0:05:13.95,0:05:17.15,muminki sub,,0000,0000,0000,,Как же здесь бело и тихо аж в ушах звенит. [Вокруг всё белое, и тишина такая, что в ушах звенит.]
Какое всё белоснежное. И так тихо, будто это другой, совсем новый мир. \

Какое всё белоснежное. И тишина. Я не знаю этого мира.
Dialogue: 0,0:05:19.39,0:05:21.17,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я не узнаю нашу долину.
Совсем не узнаю нашу долину.

Dialogue: 0,0:05:28.60,0:05:30.25,muminki sub,,0000,0000,0000,,Наверное, здесь опасно.
Здесь может быть опасно.

Dialogue: 0,0:05:31.73,0:05:33.86,muminki sub,,0000,0000,0000,,Может, мне вернутся домой.
Я могу хоть сейчас вернуться домой.

Dialogue: 0,0:05:35.13,0:05:40.63,muminki sub,,0000,0000,0000,,О нет, там будет ещё хуже, все сплять и милый дом стал как буто чужой. [Ни за что! Там будет ещё хуже: все спят, и мой милый дом стал как будто чужим.]

Dialogue: 0,0:05:55.14,0:05:57.03,muminki sub,,0000,0000,0000,,Жаль, что нету Снусмумрика.
Как жаль, что нет Снусмумрика.

Dialogue: 0,0:05:57.82,0:06:00.53,muminki sub,,0000,0000,0000,,Наверное он с час путишествует по теплых краях. [Наверняка сейчас он путешествует по тёплым краям.]

Dialogue: 0,0:06:25.22,0:06:26.52,muminki sub,,0000,0000,0000,,Интересно, кто это.
Интересно, что (это) за звук.

Dialogue: 0,0:06:48.66,0:06:50.66,muminki sub,,0000,0000,0000,,Кто не буть да поднесите уже эту коробку. [Кто-нибудь, снимите с меня эту коробку!]
Dialogue: 0,0:06:50.66,0:06:52.27,muminki sub,,0000,0000,0000,,Там кто-то есть. [Знакомый голос.]

Dialogue: 0,0:06:56.98,0:06:58.53,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не может быть! Малышка Мю.

Dialogue: 0,0:06:58.97,0:07:01.83,muminki sub,,0000,0000,0000,,Это я должна удивится и что ты здесь делаешь Муми-тролль? [Это я должна удивляться. Что ты здесь делаешь?]
Глазам не верю. Что это ты тут делаешь, (Муми-тролль)?

Dialogue: 0,0:07:01.83,0:07:03.03,muminki sub,,0000,0000,0000,,Какой глупый вопрос. (У англичан "Что я здесь делаю?". Вариант поляков не очень хорош: вопрос как раз совсем не глупый. Вариант: "Сейчас расскажу.")
\ Да вот… \ Я тут… \ Хороший вопрос.

Dialogue: 0,0:07:03.55,0:07:10.08,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я услышал какието дикие стоны и пришел проверить откуда они берутся. А тут ты на меня упала как лавина. [Я услышал дикий вой, решил узнать, откуда он идёт, а ты со своей коробкой обрушилась на меня, будто лавина...]
Я услышал жуткий вой и решил пойти на звук, разузнать. А ты со своей коробкой обрушилась на меня, будто лавина...

Dialogue: 0,0:07:10.35,0:07:12.69,muminki sub,,0000,0000,0000,,Как лавина ну и что с этого? [Будто лавина? Ну и что с того?] (Английский вариант мне кажется лучше: "Не прикидывайся дурачком."+больше подходит к следующему)
Про дурачка хорошо, но выражение её лица более серьезное, чем
Вар – На тебя вечно что-то сваливается. \ Ты вечно портишь веселье.
Dialogue: 0,0:07:12.69,0:07:17.61,muminki sub,,0000,0000,0000,,Меня больше интересует почему ты не спишь как все остальные? [Меня интересует, что ты забыл зимой в лесу, почему не спишь, как все?]
Меня другое интересует: почему ты бродишь в лесу посреди зимы, а не спишь, как все остальные?

Dialogue: 0,0:07:17.92,0:07:20.39,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не знаю, я попросту проснулся. [Не знаю, я просто взял и проснулся.]
Сам не знаю. Просто взял и проснулся.

Dialogue: 0,0:07:20.74,0:07:25.69,muminki sub,,0000,0000,0000,,А ты что здесь делаешь? Мне кажется ты также должна была спать а не спускаться с горки? [Ну а ты здесь откуда? Тебе тоже сейчас полагается лежать в постели, а не спускаться со снежных горок.]

Dialogue: 0,0:07:26.24,0:07:27.64,muminki sub,,0000,0000,0000,,Это телепатия. [Это шестое чувство.]

Dialogue: 0,0:07:27.64,0:07:33.63,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я почувствовала что ты проснешься и тебе не будет с кем играть. Я будила свою сестру но она не проснулась [Я ощутила, что ты проснёшься, и тебе будет скучно одному. Я пробовала разбудить свою сестру, но без толку.]
Я будто знала, что ты проснешься и один быстро заскучаешь. А ведь зимой можно придумать столько развлечений.
Dialogue: 0,0:07:33.73,0:07:35.45,muminki sub,,0000,0000,0000,,Мне даже нравится этот снег. [Я так люблю снег.]
Тем более, я люблю снег.

Dialogue: 0,0:07:35.76,0:07:39.23,muminki sub,,0000,0000,0000,,А мне он не нравится, он очень холодный и скользкий.

Dialogue: 0,0:07:39.54,0:07:42.43,muminki sub,,0000,0000,0000,,И тем более его за много повсюду одни сугробы. [К тому же, его слишком много: повсюду одни сугробы.]
Dialogue: 0,0:07:42.43,0:07:44.11,muminki sub,,0000,0000,0000,,А я видела Морру.

Dialogue: 0,0:07:44.11,0:07:45.28,muminki sub,,0000,0000,0000,,Морру?!
Dialogue: 0,0:07:45.93,0:07:48.10,muminki sub,,0000,0000,0000,,Действительно? Этого ужасного монстра. [Правда? Это ужасное ледяное создание?]
Ту самую, которая всё превращает в лёд?

Dialogue: 0,0:07:48.58,0:07:54.32,muminki sub,,0000,0000,0000,,Зимой она ведет себя здесь как в своем доме. Она сидела там на самом верху. [Зимой она чувствует себя здесь как дома. Недавно стояла там, на вершине холма.]

Dialogue: 0,0:07:54.32,0:07:56.56,muminki sub,,0000,0000,0000,,Значит, это был её голос. \N Наверно.

Dialogue: 0,0:07:56.76,0:08:01.61,muminki sub,,0000,0000,0000,,Но найхудшое как только подумаю какая она холодная то мне даже не хочется её кусать. [Но хуже всего, что стоит мне представить, какая она холодная, пропадает охота укусить её.]
К сожалению, стоит мне представить, какая она холодная - сразу пропадает охота укусить её.

Dialogue: 0,0:08:02.33,0:08:03.61,muminki sub,,0000,0000,0000,,Вот она!

Dialogue: 0,0:08:13.85,0:08:15.74,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я трясусь как будто у меня температура. [Меня знобит, будто темература поднялась.] (или "будто я заболел", если следующая английская реплика больше подходит)
Меня знобит как при сильной простуде.

Dialogue: 0,0:08:15.74,0:08:17.94,muminki sub,,0000,0000,0000,,Наверно ты простудился от стояния в снегу. [Скорее всего, ты простудился, стоя в снегу.] (Английский: "А чего ты ожидал, стоя в снегу?")
Мог бы хоть шарф повязать. \ Зимой несложно (замерзнуть и) заболеть.

Dialogue: 0,0:08:17.94,0:08:22.23,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не может быть, только посмотри на [мой мех, он намного гуще], чем летом.
Что? Посмотри-ка, мой мех стал  гуще, чем летом.

Dialogue: 0,0:08:22.58,0:08:26.46,muminki sub,,0000,0000,0000,,[Сказать по правде], я трясусь [совсем не от холода].
Если честно, меня трясет не от холода.

Dialogue: 0,0:08:27.70,0:08:30.73,muminki sub,,0000,0000,0000,,А от этого что Морра так на меня смотрит. [Только потому, что Морра так глядит на меня.]
От ужаса, что Мора смотрит прямо на меня.

Dialogue: 0,0:08:30.73,0:08:31.86,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я также. [И на меня.]
Dialogue: 0,0:08:40.52,0:08:41.73,muminki sub,,0000,0000,0000,,Вкуснятина.
Очень вкусно!

(«вкуснятина» уже порядком приелась и стала весьма предсказуемой – в каждой серии есть)))

Dialogue: 0,0:08:42.24,0:08:47.05,muminki sub,,0000,0000,0000,,Можешь пить сколько хочешь, в этом году мы собрали малины на много больше чем будь когда. [Можешь пить, сколько хочешь, в этом году мы собрали небывалый урожай малины.]
Dialogue: 0,0:08:47.36,0:08:50.01,muminki sub,,0000,0000,0000,,Налить тебе ещё один стакан? \N Да.

Dialogue: 0,0:08:53.52,0:08:54.79,muminki sub,,0000,0000,0000,,Сними это. [Достань мне его.]
Лучше достань вот это.

Dialogue: 0,0:08:56.51,0:08:58.91,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты имеешь в виду серебряный поднос? \N Да.

Dialogue: 0,0:08:59.05,0:09:00.22,muminki sub,,0000,0000,0000,,Зачем он тебе?

Dialogue: 0,0:09:00.22,0:09:02.94,muminki sub,,0000,0000,0000,,На нем будет просто суперово с езжать с горок. [Он просто создан для езды по снегу.]
На нем я буду скользить по снегу ещё быстрей. \ Хочу немножко покататься с горки.
(2 вариант более хитрый)))
Dialogue: 0,0:09:03.35,0:09:06.00,muminki sub,,0000,0000,0000,,Но не знаю это наше семейное сокровище. ((но лучше подходит)) Только не поломай это мамы любимый поднос. [Даже не знаю, это ведь семейная реликвия.]
У Т.Я. «семейная драгоценность») но это немного не вписывается сюда

Dialogue: 0,0:09:06.00,0:09:12.66,muminki sub,,0000,0000,0000,,С час он весит там без надобности, а отполированный как буто для меня. Тем более некто не узнает. [Всё равно висит без дела, а отполирован чудесно. Да не бойся ты, никто ничего не узнает.]
Всё равно висит без дела, а отполирован чудесно. (Снимай скорее!) Да не бойся ты, никто ничего не узнает.

(кажется, по времени допустимо удлинить)
Dialogue: 0,0:09:19.37,0:09:21.43,muminki sub,,0000,0000,0000,,Вот видишь, они так будут спать аж до весны. (Английский: "Похоже, они не проснутся до самой весны.")
Спят как обычно.
Dialogue: 0,0:09:21.74,0:09:26.17,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты права, мы проснулись не по своей воле и имеем право на развлечение. [Ты права, мы проснулись не по собственной воле, и можем делать, что хотим.] (Английский: "Как им повезло: они спят. Думаю, это совсем не хорошо, что я проснулся.")
Ты права. Только мы (с тобой) проснулись. Нужно придумать себе (какое-то) занятие.

Dialogue: 0,0:09:30.20,0:09:31.88,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю, и что теперь будем делать? [Малышка Мю, есть предложения?] (Если в предыдущей английский будет принят, то остаётся твой вариант)

Dialogue: 0,0:09:32.09,0:09:33.88,muminki sub,,0000,0000,0000,,Пошли, посмотрим на море.
Пойдем посмотрим на море.

Dialogue: 0,0:09:33.88,0:09:37.28,muminki sub,,0000,0000,0000,,Хорошая идея. Интересно, оно будет покрыто снегом?
Хорошая идея. Интересно, может ли замерзнуть целое море? 

Dialogue: 0,0:09:51.13,0:09:54.12,muminki sub,,0000,0000,0000,,Маю надежду но выдержит до больших морозов. [Надеюсь, он продержится до больших морозов.] (что-то не нравится вариант поляков. Английский не распознал. Адаптация: "Теперь осталось дождаться хорошего мороза.")
Осталось полить водой и дать замерзнуть. (по Т.Я. там снежная ЛОШАДЬ и примерно такие слова)

Dialogue: 0,0:09:58.49,0:10:00.72,muminki sub,,0000,0000,0000,,((может что-то лучше придумаешь чем "Вот блин.")) Вот блин.\N Что случилось? [Ёлки-палки.\NЧто случилось?]
Какая досада.\NЧто случилось?

Dialogue: 0,0:10:00.72,0:10:01.93,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я забыла поднос.

Dialogue: 0,0:10:01.93,0:10:05.60,muminki sub,,0000,0000,0000,,Для чего он тебе, ты что с него хочешь сделать лотку? [Зачем он тебе? Всё равно плавать на нём у тебя не получится.]
Зачем он тебе? Вряд ли сейчас можно плавать в море.

Dialogue: 0,0:10:05.60,0:10:07.77,muminki sub,,0000,0000,0000,,А откуда знаешь?\N Что? [Да, ты прав.\N Что?]
Даже невозможно.\N Что?

Dialogue: 0,0:10:07.77,0:10:09.77,muminki sub,,0000,0000,0000,,Поймёшь, когда увидишь море.
Поймешь, когда подойдем поближе.

Dialogue: 0,0:10:17.19,0:10:18.74,muminki sub,,0000,0000,0000,,Всё море замерзло.

Dialogue: 0,0:10:18.74,0:10:20.74,muminki sub,,0000,0000,0000,,Вот видишь, а по леди хорошо кататься. [Вот видишь, зато по льду хорошо кататься.]

Dialogue: 0,0:10:22.11,0:10:23.45,muminki sub,,0000,0000,0000,,Что это?
\ Только посмотри!
Dialogue: 0,0:10:54.73,0:10:56.07,muminki sub,,0000,0000,0000,,Привет, Туу-тикки.

Dialogue: 0,0:10:56.07,0:10:58.07,muminki sub,,0000,0000,0000,,О, здравствуйте.

Dialogue: 0,0:11:00.61,0:11:02.29,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты также не спишь? [Ты тоже не спишь.]
\ Я и забыл, что ты тоже не спишь.

Dialogue: 0,0:11:02.29,0:11:03.87,muminki sub,,0000,0000,0000,,Конечно не. [Конечно же нет.]
\ Всегда остаюсь на зиму.
Dialogue: 0,0:11:04.32,0:11:06.55,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я не молу ленится целых четыре месяца. [Я не могу бездельничать целых четыре месяца.]

Dialogue: 0,0:11:06.55,0:11:10.89,muminki sub,,0000,0000,0000,,А мы проснулись, и теперь думаем, что нам делать. [А мы проснулись, и теперь не знаем, как провести время.]

Dialogue: 0,0:11:10.89,0:11:12.26,muminki sub,,0000,0000,0000,,Займитесь чем-то. [Поищите себе занятие.]

Dialogue: 0,0:11:12.26,0:11:13.39,muminki sub,,0000,0000,0000,,Что-то придумаем. [Что-нибудь придумаем.]
\ Нужно что-то придумать.

Dialogue: 0,0:11:14.22,0:11:16.63,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я в первые вижу замерзлое море. [Впервые в жизни вижу замёрзшее море.]
\ Впервые в жизни вижу, чтобы море превратилось в лед.
Dialogue: 0,0:11:16.63,0:11:18.63,muminki sub,,0000,0000,0000,,Это ты сделала этого коня. [Этого коня сделала ты?]
Эту лошадь сделала ты?

Dialogue: 0,0:11:18.63,0:11:19.79,muminki sub,,0000,0000,0000,,Да я. [Да, я.]
Dialogue: 0,0:11:19.79,0:11:20.99,muminki sub,,0000,0000,0000,,Можно покататься?
(Мю же видит, что эта лошадь неживая и не сможет её прокатить)

А можно сесть верхом?

Dialogue: 0,0:11:20.99,0:11:22.16,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не нельзя. [Не стоит.]

Dialogue: 0,0:11:22.16,0:11:24.53,muminki sub,,0000,0000,0000,,Этот конь пренадлежыт снежной королеве. [Этот конь предназначен для Ледяной девы.] (А "Снежная Королева" - персонаж совсем из другой оперы. В книге "Волшебная зима" (по которой снята эта и следующая серии) она называется "Ледяная дева", хотя японцы сделали из неё... не стоит говорить, что.)
Эта лошадь предназначена для Ледяной девы.

Dialogue: 0,0:11:24.53,0:11:26.11,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ей что, жалко?

Dialogue: 0,0:11:26.11,0:11:28.31,muminki sub,,0000,0000,0000,,Может. Наверняка вы про неё слышали. [Наверняка вы о ней слышали.]
Вы знаете что-нибудь про неё?

Dialogue: 0,0:11:28.31,0:11:34.47,muminki sub,,0000,0000,0000,,Кажется она очень красивая, но она очень вредная баба когда посмотрит кому-то в глаза то он сразу становиться ледышкой. [Ага, она очень красивая, но лучше ей не попадаться на пути: если посмотрит тебе в глаза, то превратишься в ледышку.]

Dialogue: 0,0:11:34.47,0:11:39.38,muminki sub,,0000,0000,0000,,Вот видишь, и также вы должны знать пока она будет в Муме-доле весна не настанет. [Вот-вот, а ещё знайте, что пока она здесь, в Муми-дол не придёт весна.]
Всё так. И ещё знайте: пока она в Муми-доле, весна не придёт сюда.

Dialogue: 0,0:11:39.38,0:11:43.41,muminki sub,,0000,0000,0000,,Но Туу-тикки, Снежная королева ведь от едит на своем коне? [Я понял, ты надеешься, что Ледяная дева уедет на этом коне.]
Я понял, ты надеешься, что Ледяная дева уедет на твоей лошади.

Dialogue: 0,0:11:43.92,0:11:51.24,muminki sub,,0000,0000,0000,,Надеюсь на это, для этого я его и сделала. Как всегда она улетит на далекий север и не вернеця аж до следующей зимы. [Да, именно для того он и сделан. Она улетит далеко на север, и не вернётся аж до следующей зимы.]
Да, именно для этого она и нужна. Дева улетит далеко на север и не вернётся аж до следующей зимы.

Dialogue: 0,0:11:51.66,0:11:54.41,muminki sub,,0000,0000,0000,,А этот конь не растает от такой подорожи. [А твой конь не растает во время путешествия?]
А снежная лошадь не растает во время путешествия?

Dialogue: 0,0:11:54.41,0:11:55.51,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не за что. [Ни за что.]

Dialogue: 0,0:11:55.98,0:11:59.99,muminki sub,,0000,0000,0000,,Как только мороз сильнее станет, оболью его водой и он затвердеет на камень. [Как только мороз начнёт крепчать, оболью его водой, и он станет прочным, будто камень.]
Как только мороз начнёт крепчать, оболью её водой, тогда она станет прочной, словно камень.
Dialogue: 0,0:12:01.40,0:12:03.80,muminki sub,,0000,0000,0000,,А когда пребудет сюда Снежная королева? [И когда придёт Ледяная дева?]
Когда же за ней придет Ледяная дева?

Dialogue: 0,0:12:03.80,0:12:06.44,muminki sub,,0000,0000,0000,,Кто знает, может, уже этой ночю.
Как знать, может быть уже этой ночью.

Dialogue: 0,0:12:06.44,0:12:09.43,muminki sub,,0000,0000,0000,,Небо распогодилось, это знак что будет холоднее. [Тучи разошлись, а это значит, что скоро начнёт холодать.]

Dialogue: 0,0:12:24.38,0:12:26.89,muminki sub,,0000,0000,0000,,Где исчезло солнце Туу-тикки? [Туу-тикки, куда исчезло солнце?]

Dialogue: 0,0:12:27.27,0:12:29.63,muminki sub,,0000,0000,0000,,Оно что теперь некогда не появится? [Неужели оно больше никогда не появится?]

Dialogue: 0,0:12:29.63,0:12:32.96,muminki sub,,0000,0000,0000,,Теперь оно далеко на югу и греет Снусмумрика. [Сейчас оно далеко на юге, греет Снусмумрика.]

Dialogue: 0,0:12:33.78,0:12:37.76,muminki sub,,0000,0000,0000,,Но скоро вернется и каждого дня будит с нами все дольше и дольше. [Но скоро вернётся к нам, и с каждым днём будет светить всё сильнее.]

Dialogue: 0,0:12:37.76,0:12:38.90,muminki sub,,0000,0000,0000,,Это хорошо. [Не могу дождаться.]

Dialogue: 0,0:12:38.90,0:12:43.53,muminki sub,,0000,0000,0000,,Этой ночю начинается полнолунные и будет на что посмотреть. [Этой ночью взойдёт полная луна, и будет на что посмотреть.] (Английский: "Этой ночью взойдёт полная луна, так что света нам хватит.")

Dialogue: 0,0:12:43.53,0:12:47.23,muminki sub,,0000,0000,0000,,Суперово что мне ненужно ложится спать. Пойду ка я за своим подносом. [Как здорово, что не нужно идти спать. Пойду-ка я за своим подносом]

Dialogue: 0,0:12:47.23,0:12:49.05,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты про какой поднос говоришь?

Dialogue: 0,0:12:49.05,0:12:54.88,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я одолжила его у Муми-мамы. Прекреплю к нему парус и буду плавать по леди. [Я позаимствовала его у Муми-мамы. Сейчас приделаю к нему парус и буду носиться по льду.]

Dialogue: 0,0:12:54.88,0:12:56.33,muminki sub,,0000,0000,0000,,Теперь ночю? [Может, лучше завтра?]
\ Может завтра начнешь?
Dialogue: 0,0:12:56.33,0:13:03.12,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты ещё не понял если я что-то захочу то я должна это сделать немедленно, может лед до завтра растает. [Ждать до завтра? Ещё чего! Если я что-нибудь решила, то делаю это немедленно. Вдруг лёд скоро растает.]
Ждать до завтра? Ещё чего! Если я что-нибудь решила, то делаю это немедленно. Нельзя упускать случай поразвлечься.

Dialogue: 0,0:13:08.92,0:13:14.17,muminki sub,,0000,0000,0000,,Мне очень нравиться этот домик с цветными окнами, отсюда даже зимой все выглядит [красочным и весёлым].
Мне очень нравится этот домик. Через цветные окна даже зимой всё выглядит радостным и красочным.

Dialogue: 0,0:13:14.68,0:13:20.51,muminki sub,,0000,0000,0000,,Его построил мой папа. Много годов назад и сказал маме, что это пляжный домик специально для нее. [Его построил мой папа много лет назад. Сказал маме, что эта купальня специально для неё.]

Dialogue: 0,0:13:20.89,0:13:26.41,muminki sub,,0000,0000,0000,,Когда-то в хорошом настроении признался что ему нужно какое-то место чтоб от нас отдохнуть. [Однажды, будучи в хорошем настроении, признался, что ему нужно какое-то место, чтобы отдохнуть от нас.]
Но однажды он случайно проговорился, что хотел сделать себе уединенное место для отдыха.

(а кабинета ему мало?))

Dialogue: 0,0:13:26.41,0:13:28.41,muminki sub,,0000,0000,0000,,И мама больше сюда не приходит. [Вот мама и перестала сюда ходить.]
Тогда мама и перестала сюда ходить.

Dialogue: 0,0:13:41.41,0:13:43.86,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты также не спишь зимой? [Ты тоже не спишь зимой?]

Dialogue: 0,0:13:43.96,0:13:50.91,muminki sub,,0000,0000,0000,,Лучше убегай от сюда, так как скоро пребудет Снежная королева. Если она посмотрит в твои огромные глаза, сразу превратишься в ледышку. [Ну-ка беги отсюда, скоро придёт страшная Ледяная дева, посмотрит тебе в глаза, и ты сразу же замёрзнешь насмерть.]
Ну-ка беги отсюда и спрячься в дупле, если придёт Ледяная дева и посмотрит тебе в глаза, ты сразу же замёрзнешь насмерть.

Dialogue: 0,0:14:08.78,0:14:13.72,muminki sub,,0000,0000,0000,,Муми-тролль! Туу-тикки! Муми-тролль!

Dialogue: 0,0:14:15.37,0:14:18.46,muminki sub,,0000,0000,0000,,Муми-тролль, Туу-тикки где вы!

Dialogue: 0,0:14:18.46,0:14:19.97,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю, мы здесь.

Dialogue: 0,0:14:22.68,0:14:24.77,muminki sub,,0000,0000,0000,,Что вы делаете в этой дыре?

Dialogue: 0,0:14:25.08,0:14:27.89,muminki sub,,0000,0000,0000,,Туу-тикки ловит рыбу пот ледом. [Туу-тикки ловит рыбу подо льдом.]

Dialogue: 0,0:14:28.31,0:14:31.26,muminki sub,,0000,0000,0000,,Обещала что уготовит нам их на обет. [Обещала, что приготовит нам её на ужин.]
Dialogue: 0,0:14:31.26,0:14:33.90,muminki sub,,0000,0000,0000,,Это хорошо, тогда я пошла шить парус.
Это хорошо. А я пока займусь парусом.

Dialogue: 0,0:14:34.58,0:14:37.43,muminki sub,,0000,0000,0000,,Пойду посмотрю, что Малышка Мю делает с [маминым подносом].

Dialogue: 0,0:14:37.43,0:14:38.63,muminki sub,,0000,0000,0000,,Хорошо.

Dialogue: 0,0:14:42.41,0:14:43.50,muminki sub,,0000,0000,0000,,Поймала.

Dialogue: 0,0:14:49.95,0:14:51.33,muminki sub,,0000,0000,0000,,Сорвалась.
Сорвалась…
Dialogue: 0,0:14:54.21,0:14:56.40,muminki sub,,0000,0000,0000,,Как же холодно под этим лёдом. [Там, внизу, очень холодно и сыро.]

Dialogue: 0,0:14:57.06,0:14:58.70,muminki sub,,0000,0000,0000,,И как у тебя получается шить? [Как продвигается работа?]
Dialogue: 0,0:14:58.70,0:15:00.35,muminki sub,,0000,0000,0000,,До вечера кончу. [К вечеру будет готово.]

Dialogue: 0,0:15:02.82,0:15:05.05,muminki sub,,0000,0000,0000,,Не понимаю как можно войти под лед. [Не понимаю, как возможно залезть под лёд?]

Dialogue: 0,0:15:05.43,0:15:08.17,muminki sub,,0000,0000,0000,,Там много места, наверное уровень воды упал. [Там полно места: уровень воды упал.]
Когда отлив, вода спадает, а лед остается наверху. 
(чтобы далее: )

Dialogue: 0,0:15:08.17,0:15:09.24,muminki sub,,0000,0000,0000,,И лёд не тонет? [И лёд не рушится?] (Лёд и не должен тонуть, он ведь легче воды.)
Как так?

(очень короткая японская реплика
и далее: )

Dialogue: 0,0:15:09.54,0:15:14.83,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я сам про это думал, и только одно мне пришло на мысль что он примерз к берегу. [Тоже думал над этим, и только одно пришло мне в голову: он примёрз к берегу.]
Я думал над этим, и только одно пришло мне в голову: он наверное примёрз к берегу.

Dialogue: 0,0:15:14.83,0:15:16.83,muminki sub,,0000,0000,0000,,Да, наверное ты прав.
Вообще-то логично.

Dialogue: 0,0:15:18.81,0:15:22.62,muminki sub,,0000,0000,0000,,Туу-тикки говорит что целую зиму каждый день ест суп рыбный. [Туу-тикки говорит, что всю зиму каждый день ест уху.] (А чем плоха уха?)
Муми-тролли – плотоядные (не прощу им) «бегемоты», а ещё любители пышных застолий и БЛИНЧИКОВ)))

Dialogue: 0,0:15:26.22,0:15:29.86,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я согрелся, пойду посмотрю, [замёрз ли уже конь.]
Я согрелся. Посмотрю, замерзла ли лошадь.

Dialogue: 0,0:15:29.86,0:15:33.25,muminki sub,,0000,0000,0000,,Только закрой за собой двери. Ай, укололась. ((по видео мю укололась тай и по звуку больше подходит чем польский вареант))

Dialogue: 0,0:15:43.48,0:15:45.16,muminki sub,,0000,0000,0000,,Кажется, уже полностью промёрз.
Кажется, она достаточно промерзла.

Dialogue: 0,0:15:45.88,0:15:49.31,muminki sub,,0000,0000,0000,,Только бы он выдержал Ледяную деву и не сломался.
(предлагаю задумчиво поговорить с лошадкой)

Ты главное выдержи Ледяную деву и не сломайся.

Dialogue: 0,0:15:54.63,0:15:56.79,muminki sub,,0000,0000,0000,,Как же холодно стало. [Что-то резко похолодало.]

Dialogue: 0,0:16:18.54,0:16:19.64,muminki sub,,0000,0000,0000,,Морра.

Dialogue: 0,0:16:24.51,0:16:26.74,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты хочешь покататься на коне?
Хочешь прокатиться на ней?

Dialogue: 0,0:16:29.96,0:16:31.95,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я бы тебе не советовал.

Dialogue: 0,0:16:32.67,0:16:34.97,muminki sub,,0000,0000,0000,,Этот конь ждёт Ледяную деву.
Эта лошадь ждёт Ледяную деву.

Dialogue: 0,0:16:37.55,0:16:42.28,muminki sub,,0000,0000,0000,,Кто знает, как она на это может отреагировать, [вдруг решит взглянуть] тебе в глаза.
Я не знаю, вдруг она рассердится и решит взглянуть тебе в глаза.
Dialogue: 0,0:16:55.01,0:16:57.62,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ого, даже Морра боится Ледяной девы.

Dialogue: 0,0:17:00.22,0:17:01.70,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ура, конь замёрз.
Замечательная получилась лошадь.

Dialogue: 0,0:17:19.20,0:17:21.19,muminki sub,,0000,0000,0000,,Супер правда же? [Великолепно, правда?]
Ну как вам?

Dialogue: 0,0:17:21.19,0:17:23.72,muminki sub,,0000,0000,0000,,Наш старый поднос хорошо скользит.
Наш лучший поднос, оказывается, отлично скользит.

Dialogue: 0,0:17:23.72,0:17:25.90,muminki sub,,0000,0000,0000,,Хочешь прокатиться? \N Я [слишком большой.]
Dialogue: 0,0:17:26.07,0:17:27.12,muminki sub,,0000,0000,0000,,Тебе также хватит. [Ужин готов, прошу.]
Давайте лучше поужинаем.

Dialogue: 0,0:17:27.12,0:17:30.59,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю ходи суп рыбный нужно есть очень горячем. [Малышка Мю, идём, уху нужно есть горячей.]

Dialogue: 0,0:17:30.59,0:17:32.92,muminki sub,,0000,0000,0000,,Тогда держи её на огне, [потому что] я уезжаю.
Разогрей мне попозже, я ещё покатаюсь.

Dialogue: 0,0:17:32.92,0:17:34.15,muminki sub,,0000,0000,0000,,Нельзя.

Dialogue: 0,0:17:34.81,0:17:39.47,muminki sub,,0000,0000,0000,,Почему? \N Ты что забыла, с час может прийти Снежная королева. [Разве ты забыла? В любую минуту может появиться Ледяная дева.]

Dialogue: 0,0:17:41.33,0:17:46.06,muminki sub,,0000,0000,0000,,Вот и хорошо наконец то она сомной познакомится, и надолго здесь не останется. [Вот и хорошо, после нашего знакомства она наверняка захочет поскорее убраться отсюда.]
Dialogue: 0,0:17:46.06,0:17:48.56,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю ты за над то само уверена. [Малышка Мю, ты слишком самоуверенна.]

Dialogue: 0,0:17:49.35,0:17:52.03,muminki sub,,0000,0000,0000,,Она ничего мне не сделает, пока не заглянет в глаза. [Ничего со мной не случится, пока она не заглянет мне в глаза.]

Dialogue: 0,0:17:52.24,0:17:55.77,muminki sub,,0000,0000,0000,,Что будет если она посмотрит а ты не успеешь отвернуться. [А что будет, если ты не успеешь вовремя отвернуться?]

Dialogue: 0,0:17:55.77,0:18:00.09,muminki sub,,0000,0000,0000,,Лучше давай посмотрим на неё с пляжного домика, и она нас не увидеть. [Давайте лучше незаметно понаблюдаем за ней из купальни.]

Dialogue: 0,0:18:04.48,0:18:09.53,muminki sub,,0000,0000,0000,,Идёт, Малышка Мю не медлено входи внутрь здесь оставаться опасно. [Она уже близко. Малышка Мю, немедленно иди внутрь, здесь оставаться опасно.]

Dialogue: 0,0:18:13.99,0:18:15.80,muminki sub,,0000,0000,0000,,А я хочу её увидить.
А я хочу на неё посмотреть.

Dialogue: 0,0:18:16.35,0:18:18.38,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю! \N Малышка Мю, не надо!

Dialogue: 0,0:18:23.94,0:18:26.58,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю, не уезжай! [Малышка Мю, вернись!]
Dialogue: 0,0:18:29.12,0:18:30.25,muminki sub,,0000,0000,0000,,И что делать?

Dialogue: 0,0:18:30.25,0:18:33.44,muminki sub,,0000,0000,0000,,Теперь ничего, найлучше будет закрыться в доме. [Уже ничего, лучше закрыться в купальне.]
Dialogue: 0,0:18:49.29,0:18:50.77,muminki sub,,0000,0000,0000,,Снежная королева. [Ледяная дева.]
Dialogue: 0,0:19:19.69,0:19:21.61,muminki sub,,0000,0000,0000,,У меня получилось, ура!

Dialogue: 0,0:19:22.91,0:19:25.69,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я видела её лицо.

Dialogue: 0,0:19:28.06,0:19:30.08,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю действительно безумная. ((или)) Надеюсь все будет хорошо. [Малышка Мю действительно бесшабашная.]
(более подходит Безбашенная))

Ничего, Малышке Мю всегда везет.

Dialogue: 0,0:19:30.87,0:19:35.02,muminki sub,,0000,0000,0000,,Только она имеет такие безумные идеи, и всегда выходит из них целая. [Только она может ввязаться в подобную авантюру и выйти из неё целой.]
Только она может ввязаться в подобную авантюру и выйти из неё невредимой.

Dialogue: 0,0:19:36.40,0:19:40.38,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ходьбы и в этот раз так было. Надеюсь что у неё хватит рас судка не приближаться. [Хоть бы и на этот раз так получилось. Надеюсь, у неё хватит ума не приближаться.]

Dialogue: 0,0:20:30.02,0:20:35.13,muminki sub,,0000,0000,0000,,Я видела Снежною королеву, я видела Снежною королеву. [А я видела Ледяную деву, а я видела Ледяную деву.]

Dialogue: 0,0:20:51.43,0:20:57.19,muminki sub,,0000,0000,0000,,Скорее, та дуй сельнее ты глупый ветер! Спаси меня Муми-тролль! [Скорее! Дуй же, идиотский ветер! Спаси меня, Муми-тролль!]
Скорее! Дуй же, глупый ветер! Спаси меня, Муми-тролль!
(как всегда, смягчаем ругательства)

Dialogue: 0,0:21:00.59,0:21:01.62,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю!

Dialogue: 0,0:21:52.09,0:21:53.18,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю!

Dialogue: 0,0:22:00.83,0:22:03.44,muminki sub,,0000,0000,0000,,Крошка Мю, Мю отзовись.
(меньше ММю)

Dialogue: 0,0:22:05.64,0:22:06.84,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю.
Очнись!

Dialogue: 0,0:22:12.81,0:22:14.83,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю, [пожалуйста], скажи что-нибудь.

Dialogue: 0,0:22:14.83,0:22:19.15,muminki sub,,0000,0000,0000,,Всё будет хорошо, Малышка Мю, сейчас мы тебя согреем.

Dialogue: 0,0:22:34.39,0:22:36.41,muminki sub,,0000,0000,0000,,Ты оп пик меня Муми-тролль. [Ты обжёг меня, Муми-тролль.]
Dialogue: 0,0:22:36.79,0:22:39.74,muminki sub,,0000,0000,0000,,Малышка Мю, наконец-то ты [снова жива].
Малышка Мю, ты всё-таки ожила!

Dialogue: 0,0:22:43.24,0:22:45.67,muminki komets,,0000,0000,0000,,И самое главное Малышка Мю сразу вернулась к форме. [И самое главное, Малышка Мю сразу же пришла в норму.] (Английский (примерно): "Малышка Мю ничуть не пострадала после этого приключения.")
После этого приключения Малышка Мю быстро пришла в себя.
Dialogue: 0,0:22:47.77,0:22:50.24,muminki komets,,0000,0000,0000,,Так как все Малышка Мю в мире является почти не уничтоженными. [Потому что все Малышки Мю, какие только есть на свете, почти неуязвимы.]
Она не перестала озорничать и так и осталась бесстрашной любительницей приключений.

(а других Малышек Мю в природе не существует))

Dialogue: 0,0:22:51.06,0:23:00.96,muminki vlasnik,,0000,0000,0000,,Над субтитрами работали \N\N Перевод и тайминг: obrany \N Редакция: \N\N хх.хх.2011

Dialogue: 0,0:23:00.96,0:23:18.12,muminki komets,,0000,0000,0000,,В следующей серии муми-троллей

